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V e r t r a u l l o h Arohivsagnilung Nr» Qhef/P/7 

KURZBERICHT ÜBER DIE SITZUNG 

DER DELEGATIONS CHEFS 

VOM 15. OKTOBER 1950 

1) I s t die Hohe Behörde der Aneicht, daß der Ge­
meinschaft e i n Zeitabschnitt o f f e n o i o h t l i c h c r K r i s e , der Über­
produktion oder eines Preissturzes bevorsteht, so hat aie den 
Mi n i s t e r r a t mit dieser Angelegenheit zu befassen und ihn ZVL 
b i t t e n , H i t Stimmenmehrheit über die Einführung eines Regime» 
der Kontingentierung der Produktion zu entscheiden. 

Nach Ermächtigung durch den Mi n i s t e r r a t setzt 
die Hohe Behörde die Kontingente auf einer angemessenen Grund­
lage f e s t , wobei s i e den Bedarf der Gemeinschaft und den ent­
sprechenden A n t e i l der Unternehmen an der Produktion der Ge­
meinschaft zu berüoksiohtigen hat* 

E r g r e i f t die Hohe Behörde nioht die I n i t i a t i v e , 
so kann die Regierung eines der Mitgliedsländer den M i n i s t e r ­
rat mit der Angelegenheit befassen. 

2) I s t die Hohe Behörde nach Erschöpfung a l l e r 
i h r zur Verfügung stehenden direkten oder indire k t e n M i t t e l 
der Aneicht, daß die Gemeinschaft von einer internationalen 
Verknappung a l l e r oder einzelner i h r e r J u r i e d i k t i o n unter­
s t e l l t e r Produkte bedroht i s t , so kann s i e den M i n i s t e r r a t 
mit dieser Lage bofaesen. 

E r g r e i f t die Hohe Behörde nioht die I n i t i a t i v e * 
«o kann die Regierung eines der Mitgliedsländer den M i n i s t e r ­
rat mit' dieser Angelegenheit befassen. 

Der M i n i s t e r r a t , der i n diesem P a l l e mit E i n -
Btimmigkeit entscheidet, besohlioßt auf Vorschlag der Hohen 
Behörde ttber die Maßnahmen, die i n Bezug auf die Jabrikatione-
Prioritäten e i n e r s e i t s und auf die Verteilung der D i e p o n i b i l i -
täten der Gemeinschaft an Kohle und Stahl andererseita e r f o r ­
d e r l i c h sind, 0 
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Gelangt der M i n i s t e r r a t nioht zu einer e i n -
et Immigen Entscheidung, eo nimmt die Hohe Behörde sel b s t die 
Ver t e i l u n g der Disponibilitäten der Gemeinschaft unter .den 
Mitgliedsländern vor. Bei i h r e r Entscheidung hat s ie den Ver­
brauch jedes Lahdes im Verhältnis zu der Produktion der Ge­
meinschaft zu boTÜckeiciitigen. 

In den Mitgliedsländern sind die Regierungen 
ftir die Verteilung der von der Hohen Behörde zuge t e i l t e n B io-
jxmibilitäten verantwortlich« 

3) " Auf Antrag der Hohen Behörde und der Re­
gierungen eines der Mitgliedsländer i e t die Einführung von' 
Import- oder Exportbeschränkungen i a Zusammenwirken mit dem 
M i n i s t e r r a t zu regeln, der i n diesem F a l l e mit Stimmenmehr­
h e i t entscheidet. 



Vert m u í i c h Archivsanmlung Nr. Chef/P/Y 

COMPTE RENDU DE LA REUNION DES 
CHEFS DE DELEGATION DU 15 OCTOBRE 1950 

1 °- La Haute Autorité s i e l l e estime que l a oomnunauté 
se trouve devant une période de cr i s e manifeste, ^surproduction, 
effondrement de p r i x devra en s a i s i r l e Conseil des Ministres et l u i 
demander une décision à une majorité sur l ' i n s t a u r a t i o n d'un régime 
de quotas de production» 

Après a u t o r i s a t i o n du Conseil, l a Haute Autorité éta­
b l i r a l e s quotas, sur une base équitable, en teriant compte des 
besoins de l a Communauté et de l a part respective des entreprise» 

dans l a production de l a communauté. 
A défaut d ' i n i t i a t i v e de l a Haute «Autorité, le gouverne­

ment d'un des pays membres pourra s a i s i r l e Conseil des Ministres» 
2 °- Sif après ^avoir épuisé tous l e s moyens dire c t s ou 

i n d i r e c t s qui sont á^ea d i s p o s i t i o n , ^ ! Haute Autorité estime 
que l a communauté se trouve devant une pénurie sérieuse de cer­
tains ou de l'ensemble des produits confiés à sa j u r i d i c t i o n , l a 
Haute Autorité doit s a i 3 i r l e Conseil des Ministres de cette 

s i t u a t i o n . 
A défaut d ' i n i t i a t i v e de l a Haute Autorité, le gouverne­

ment d'un des pays membres pourra s a i s i r l e Conseil des Mi n i s t r e s . 
Le Conseil des M i n i s t r e s ; s t a t u a n t à l'unanimité, décidera des 

mesures nécessaires, sur proposition de l a Haute Autorité^» 
en ce qui concerne, d'une part, l es priorités de f a b r i c a t i o n e t , 
d'autre part, l a répartition des disponibilités de l a communauté 
en charbon et en a c i e r . 

A défaut de décision unanime du Conseil des Ministres, l a 
Haute Autorité procédera elle-même à l a r e p a r t i t i o n des d i s p o n i b i ­
lités de l a communauté entre l es pays membres» E l l e tiendra compte 
dans ces décisions, de l a comsommation de chaque pays en rapport 
avec l a production de l a communauté. 

Dans l e s pays membres, l a répartition des disponibilités 
attribuées par l a Haute Autorité sera l a responsibilité des 
gouvernements» 

3°- L ' i n s t i t u t i o n de r e s t r i c t i o n s à l'importation ou à 
l'exportation sera rêgle^eJCn concours avec l e Conseil des Ministres 
statuant â une majorité,à l a demande de l a Haute Autorité ou du 
gouvernement d'un des pays membres» 



Übersetzung 
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(Vom Planungsamt eingegangen, am 17. Oktober 1950) 

VERTRAULICH! 

KURZBERICHT ÜBER DIE SITZUNG 
DER DELEGATIONSCHEFS 
VOM 151OKTOBER 1950 

1. I s t d i e Hohe Behörde der A n s i c h t , dass d i e Gemeinschaft 
e i n e r P e riode o f f e n s i c h t l i c h e r Krise» (Überproduktion oder 
P r e i s s t u r z ) gegenübersteht, so hat s i e den M i n i s t e r r a t mit d i e ­
ser Angelegenheit zu befassen und i h n um eine i j i i t Stimmenmehr­
h e i t zu fassende Entscheidung über die Einführung von P r o d u k t i ­
onsquoten zu b i t t e n . 

Nach Ermächtigung durch den M i n i s t e r r a t s e t z t d ie Hohe 
Behörde die Quoten auf e i n e r angemessenen Grundlage f e s t , wobei 
s i e den Bedarf der Gemeinschaft und den entsprechenden A n t e i l 
der Unternehmen an der P r o d u k t i o n der Gemeinschaft zu berück­
s i c h t i g e n h a t . 

E r g r e i f t d i e Hohe Behörde n i c h t d ie I n i t i a t i v e , so kann 
die Regierung eines der Mitgliedsländer den M i n i s t e r r a t mit 
der Angelegenheit befassen. 

2. I s t d i e Hohe Behörde nach Erschöpfung a l l e r i h r zur Ver­
fügung stehenden d i r e k t e n oder i n d i r e k t e n M i t t e l der A n s i c h t , 
dass die Gemeinschaft von e i n e r schwerwiegenden i n t e r n a t i o n a l e n 
Verknappung a l l e r oder e i n z e l n e r i h r e r Zuständigkeit u n t e r l i e ­
gender Produkte bedroht i s t , so kann s i e den M i n i s t e r r a t 
mit d i e s e r Lage befassen. 

E r g r e i f t d i e Hohe Behörde n i c h t d ie I n i t i a t i v e , so kann 
die Regierung eines der Mitgliedsländer den M i n i s t e r r a t mit 
di e s e r Angelegenheit befassen. 

Der M i n i s t e r r a t , der i n diesem F a l l mit E i n s t i m m i g k e i t ent 
scheidet , b e f i n d e t auf V o r s c h l a g der Hohen Behörde über d i e 
Massnahmen, d i e i n bezug auf die Fabrik^tions-Prioritäten 
e i n e r s e i t s und auf d i e V e r t e i l u n g der Lisponibilitäten der Ge­
meinschaft an Kohle und S t a h l a n d e r e r s e i t s e r f o r d e r l i c h s i n d . 

Gelangt der M i n i s t e r r a t n i o h t zu e i n e r einstimmigen Ent-
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Scheidung, so nimmt d i e Hohe Behörde selbst die .Verteilung der 
Disponibilitäten der Gemeinschaft auf die Mitgliedsländer vor. 
Bei i h r e r Entscheidung hat s i e den Verbrauch jedes Landes im 
Verhältnis zu der Produktion der Gemeinschaft zu berücksichtigen. 

In den Mitgliedsländern sind die Regierungen für die Ver­
teilung der von der Hohen Behörde zuge t e i l t e n Disponibilitäten 
verantwortlich. 

3. Auf Antrag der Hohen Behörde oder der Regierung eines der 
Mitgliedsländer i s t die Einführung von E i n - oder Ausfuhrbe­
schränkungen von der Hohen Behörde im Zusammenwirken mit dem 
M i n i s t e r r a t zu regeln, der i n diesem F a l l e mit Stimmenmehrheit 
entscheidet. 

4. F e s t s t e l l u n g , dass die Stellungnahmen der Hohen Behörde 
dazu bestimmt sind, eine Koordinierung der Investitionen s i c h e r ­
z u s t e l l e n . (Vgl. Seite 46, § 3) <> 

5. I s t e i n Investitionsprogramm Gegenstand einer ablehnenden 
Entscheidung der Hohen Behörde, dann bedeutet diese Entschei­
dung für das betreffende Unternehmen e i n Verbot, dieses Pro­
gramm durchzuführen, es s e i denn, es könnte das gesamte Pro­
gramm mit M i t t e l n finanzieren, die aus seinem Betrieb herrühren 
(der Belgische Delegierte hat s i c h eine spätere Stellungnahme 
seiner Delegation vorbehalten). 

6. Auf die Konsultierung des M i n i s t e r r a t s , auf die Beschwer­
den und Sanktionen i n Investitionsangelegenheiten finden 
die allgemeinen V o r s c h r i f t e n Anwendung, 

N.B. - Der i t a l i e n i s c h e Delegierte hat s i c h die spätere S t e l -
lungnphme seiner Delegation zu a l l e n diesen Punkten vorbehalten. 



Archivaanmlung Nr.Ch*f/P/3 

23 Octobre 1950 

ORDRE DU JOUR DES REUNIONS 
DES OHE?S DE DELEGATION 

I - P r i x et raccordements du marché unique aux 
dconomiee nationales 

II - Accords et pratiques r e s t r i c t i v e s ou tendant 
à l a c o n s t i t u t i o n de monopole 

III - Salaires - migrations - réadaptation en régime 

permanent 

IV - P o l i t i q u e commerciale 

V - Prélèvements et mécanisme f i n a n c i e r s 

«• Objectifs généraux et missions de l a Haute Autorité 


